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Ch. 9:  Couch-potato Present Passives Foldunders 
Fold under the right side of the sheet 

 
Parsing Paradise:   PPI = Present Passive Indicative;   

PDI = Pres. Deponent Indicative 
 
   1.  ba<lletai    3rd Sg.  PPI  from ba<llw  meaning "he/she/it is cast" (Mat. 3:10) 
 
   2.  e]gei<rontai  3rd Pl.  PPI  from e]gei<rw  meaning "they are raised" (Mat. 11:5) 
 
   3.  e@rx^      2nd Sg.  PDI  from e@rxomai  meaning "you come" (Mat. 3:14) 
  
   4.  gi<netai    3rd Sg.  PDI  from gi<nomai  meaning "he/she/it becomes" (Mat. 13:32) 
  

   5.  e]ce<rxontai    3rd Pl.  PDI  from e]ce<rxomai meaning "they come out" (Mat. 15:19) 
  
   6.  e]gei<romai    1st Sg.  PPI  from e]gei<rw  meaning "I am raised" (Mat. 27:63) 
  
   7.  ei]se<rxesqe    2nd Pl.  PDI  from ei]se<rxomai  meaning "you enter" (Mat. 23:13) 
 
   8.  a]pokri<n^    2nd Sg.  PDI  from a]pokri<nomai  meaning "you answer" (Mat. 26:62) 
  
   9.  ginw<sketai   3rd Sg.  PPI  from ginw<skw meaning "he/she/it is known"  
          (Mat. 12:33) 
 
Present Passive Translations: 
 
   1.  o!ti  e]k  th?j  Galilai<aj  profh<thj    Because a prophet is not 

 ou]k  e]gei<retai   (Jn. 7:52)   raised from Galilee 
 
   2.  kai>  ei]j  pu?r  ba<lletai (Mat. 3:10)      And it is thrown into a fire 
           
   3.  kai>  nekroi>  e]gei<rontai  kai>  ptwxoi>  And the dead are raised 
 (poor) eu]aggeli<zontai (Mat. 11:5)  and the poor have the gospel 
        proclaimed 
 
   4.  e]k  ga>r  tou?  karpou? (fruit)  to>    For from the fruit, the tree 

 de<ndron (tree)  ginw<sketai (Mat. 12:33)  is known 
 
   5.  ou]x  h[  mh<thr  au]tou?  le<getai    Is not his mother called 

 Maria>m;  (Mat. 13:55)    Mariam? (yes) 
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   6.    Meta>  trei?j  h[me<raj  e]gei<romai    After 3 days, I will be  

 (Mat. 27:63) [futuristic present]   raised    
     
 
   7.  h[  basilei<a  tou?  qeou?  eu]aggeli<zetai   The kingdom of God is 
 (Lk. 16:16)      being announced  
 
   8.  o!ti  ai@retai  a]po>  th?j  gh?j  h[  zwh>    Because his life is being 

 au]tou?  (Acts 8:33)     taken from the earth 
        
   9.  to>  ga>r  o@noma  (name) tou?  qeou?   di ]   The name of God, on 
 u[ma?j  blasfhmei?tai  e]n  toi?j     account of you, is 

e@qnesin (nations)   (Rom. 2:24)      being blasphemed among  
       the nations 

 
  10. ti< (why)  e@ti (still, yet)  ka]]gw>  w[j    Why am I still being 
 a[martwlo>j  kri<nomai;  (Rom. 3:7)  judged as a sinner? 
        
  11.  a]kou<etai  e]n  u[mi?n  pornei<a (1 Cor. 5:1) It is heard [there is] evil  
        among you 
          
  12.  kai>  ei] (if)  e]n  u[mi?n  kri<netai     And if by you the world   

 o[  ko<smoj (1 Cor. 6:2)    is being judged 
       

  13.  a]lla>  a]delfo>j  meta>  a]delfou?    But a brother is being

 kri<netai  (1 Cor. 6:6)    judged against a brother 
       
  14.  eu[risko<meqa  de>  kai>  yeudoma<rturej   But we also be found 
 tou?  qeou?   (1 Cor. 15:15)   false witnesses of God 
 
  15.  ei]  o!lwj  (at all)  nekroi>  ou]k  e]gei<rontai,   If the dead are not  
 ti< (why)  kai>  bapti<zontai  u[pe>r    being raised at all,  why 

 au]tw?n;  (1 Cor. 15:29)      also are they baptized  
        concerning them?  
 
  16.  ei]  (if)  de>  pneu<mati (Spirit)  a@gesqe,   But if you are being lead 

 ou]k  e]ste>  u[po>  no<mon (Gal. 5:18)   by the Spirit,  you are 
        not under law 
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Name ___________________________________ 

Chapter 9: Present Middle/Passive Verbs 

The Pleasures of the Passive 
1. Parsing Party: (30) 

le<gw 1 Sg. PAI from le<gw I say 
other options: PDI (deponent) or PPI (Present Passive Indicative) 
 PM/PI (middle/passive) 
 

1. gi<nesqe         

2. gi<nomai         

3. gi<netai         

4. ba<lletai         

5. e]rxo<meqa         

6. poreu<etai         

7. ginw<sketai         

8. e@rxesqe         

9. poreu<ontai         

10. e@rxetai         

11. a]pokri<n^         

12. e@rx^         

13. ei]serxo<meqa         

14. ei]se<rxesqe         

15. e]ce<rxomai         
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2. Translate the following short lines: (15) 
 

 1. w!r% o[ ui[o>j tou? a]nqrw<pou e@rxetai (Mat. 24:44) 
  
 
 2. ei]j pu?r (fire) ba<lletai (Mat. 3:10) 
  
 
 3. e@rxomai pro>j u[ma?j (Jn. 14:18) 
  
 
 4. kai> e@rxetai ei]j oi#kon (Mk. 3:20) 
  
 
 5. ou!twj a]pokri<n^ t&? a]rxierei? (high priest); (Jn. 18:22) 
  
 
 6. ou]k e@rxetai h[ basilei<a tou? qeou? (Lk. 17:20) 
  
 
 7. kai> su> e@rx^ pro<j me; (Mat. 3:14) 
  
 
 8. ka]gw> pro>j se> e@rxomai (Jn. 17:11) 
  
 
 9. o[ de>  ]Ihsou?j a]pokri<netai au]toi?j (Jn. 12:23) 
  
 
 10. nu?n (now) de> pro>j se> e@rxomai (Jn. 17:13) 
  
 
 11. u[mei?j ga>r ou]k ei]se<rxesqe (Mat. 23:13) 
  
 
 12. o[ a]rxiereu>j (high priest) ei]se<rxetai ei]j ta> a!gia (Heb. 9:25) 
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  13. e]k th?j kardi<aj e]ce<rxetai (Mat. 15:18) 
  
 
 14. e@mprosqen (before) au]tw?n poreu<etai (Jn. 10:4) 
  
 
 15. e]gw> pro>j to>n pate<ra (father) poreu<omai (Jn. 14:12) 
  

 
3. Translate the following longer lines: (15) 

 
 1. kardi<% ga>r pisteu<etai ei]j dikaiosu<nhn (righteousness)  
  (Rom. 10:10) 
  
 
 2. prose<xete (you beware) a]po> tw?n yeudoprofhtw?n, oi!tinej 

(who) e@rxontai pro>j u[ma?j (Mat. 7:15) 
  
 
 3. oi@date (you know) o!ti meta> du<o (two) h[me<raj to> pa<sxa 

(passover) gi<netai, kai> o[ ui[o>j tou? a]nqrw<pou (Mat. 26:2) 
  
 
 4. ou!twj, le<gw u[mi?n, gi<netai xara> (joy) e]nw<pion (before) tw?n 

a]gge<lwn tou? qeou? (Lk. 15:10) 
  
 
 5. i ]dou> (behold) o[ basileu<j (king) sou e@rxetai< soi (Mat. 21:5) 
  
 
 6. o!ti ou]k oi@date (you know) poi<% (what) h[me<r% o[ ku<rioj u[mw?n 

e@rxetai (Mat. 24:42) 
  
 
 7. e@rxetai o[ ku<rioj tw?n dou<lwn (Mat. 25:19) 
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    8. to<te (then) e@rxetai met ] au]tw?n o[  ]Ihsou?j (Mat. 26:36) 
  
 
 9. kai> e@rxetai pro>j tou>j maqhta>j kai> eu[ri<skei au]tou>j 

kaqeu<dontaj (sleeping), kai> le<gei t&? Pe<tr& (Mat. 26:40) 
  
 
 
 10. to<te (then) e@rxetai pro>j tou>j maqhta>j kai> le<gei au]]toi?j  
  (Mat. 26:45) 
  
 
 11. kai> e@rxontai kai> le<gousin au]t&?: Dia> ti< (why) oi[ maqhtai>  

]Iwa<nnou kai> oi[ maqhtai> tw?n Farisai<wn nhsteu<ousin (fast), 
oi[ de> soi> maqhtai> ou] nhsteu<ousin; (Mk. 2:18) 

  
 
 
 12. le<gete o!ti o@mbroj (rain) e@rxetai, kai> gi<netai ou!twj (Lk. 12:54) 
  
 
 13. ei]j th>n basilei<an tou? qeou? ei]sporeu<ontai (Lk. 18:24) 
  
 
 14. e@rxetai gunh> (woman) e]k th?j Samarei<aj a]ntlh?sai (to draw) 

u!dwr (water). le<gei au]t ?̂ o[  ]Ihsou?j (Jn. 4:7) 
  
 
 
 15. a]mh>n a]mh>n le<gw u[mi?n o!ti e@rxetai w!ra kai> nu?n (now) e]stin o!te 

(when) oi[ nekroi> a]kou<sousin (will hear) th?j fwnh?j tou? ui[ou? 
tou? qeou? (Jn. 5:25) 
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4. Think Greek (10) 
 

 1. my voice is cast 
  
 
 2. they come to your house 
  
 
 3. he enters into the kingdom of God 
  
 
 4. the disciples become servants 
  
 
 5. the crowd goes to the temple 
  

 
5. Vocabulary Review (20) 

1. para< (acc.) ______________________________ 

2. gh? ______________________________ 

3. a!gioj ______________________________ 

4. e]gei<rw ______________________________ 

5. lao<j ______________________________ 

6. truth ______________________________ 

7. church ______________________________ 

8. out of ______________________________ 

9. day ______________________________ 

10. righteous ______________________________ 
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6. Current Vocabulary Word Search: circle your vocab words from  
 chapter 9 (10) 
 

e e d q g i n o m a i 
 
a w i i n o t a y a a 
 
 p r l s i n o r m i m 
 
o e b e e g n o z e o 
 
 s b q k q r n t m r u 
 
t s a r p i x l q x e 
 
e z e l r g o o w o r 
 
l d y k l e l u m m o 
 
l s o u t w j c a a p 
 
w p i f l u a l n i i 
 
a p e c e r x o m a i 

 
 

Vocab words:  find and circle in the puzzle 
  
I answer I go out, leave 

I send I come, go 

I throw I wish 

I become thus, so 

I come in, enter I go 
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